Draft Legislation: This is a draft item of legislation and has not yet been made as a UK Statutory
Instrument. This draft has been replaced by a new draft, The National Assembly for Wales
(Representation of the People) (Amendment) (No. 2) Order 2016 ISBN 978-0-11-114329-2

This draft Statutory Instrument corrvects errors made in the draft National Assembly for Wales
(Representation of the People) (Amendment) Order 2016 which was laid before Parliament and
published on 17th December 2015 (ISBN 978-0-11-114241-7). It is being issued free of charge to
all known recipients of that draft Statutory Instrument.

Draft Order laid before Parliament under section 13(7) of the Government of Wales Act 2006, for
approval by resolution of each House of Parliament.

DRAFT STATUTORY INSTRUMENTS

2016 No.

CONSTITUTIONAL LAW
DEVOLUTION, WALES
REPRESENTATION OF THE PEOPLE

The National Assembly for Wales (Representation
of the People) (Amendment) (No. 2) Order 2016

Made - - - - HoHk
Coming into force in accordance with article 1(2) and
()

In accordance with section 7(1) and (2)(f) of the Political Parties, Elections and Referendums Act
2000(1), the Secretary of State has consulted the Electoral Commission prior to this Order being
made.

And, in accordance with section 13(7) of the Government of Wales Act 2006(2), a draft of this Order
has been laid before and approved by resolution of each House of Parliament.

Accordingly, the Secretary of State, in exercise of the powers conferred by sections 13(1), (2)(d) and
(4)(a) and (b) and 157(2)(c) of the Government of Wales Act 2006 (as extended by section 26(3) of
the Welsh Language Act 1993(3)) makes the following Order:

Citation and commencement

1.—(1) This Order may be cited as the National Assembly for Wales (Representation of the
People) (Amendment) (No. 2) Order 2016.

(2) Subject to paragraph (3), it comes into force on the day after the day on which it is made.

(1) 2000 c. 41; subsection (2)(f) was substituted by S.I. 2007/1388.
(2) 2006 c. 32.
(3) 1993 c¢.38.


http://www.legislation.gov.uk/id/ukpga/2000/41
http://www.legislation.gov.uk/id/uksi/2007/1388
http://www.legislation.gov.uk/id/ukpga/2006/32
http://www.legislation.gov.uk/id/ukpga/1993/38
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(3) If this Order is made on the same day as that on which the National Assembly for Wales
(Amendment) Order 2016 is made, or on any day before that day, it comes into force on the day on
which that Order comes into force but immediately after that Order(4).

(4) The substitution by article 2(8) of forms CN1, CN2, CN3 and CN4 applies only in respect of
an election the poll for which is on or after 1stMay 2016.

Amendment of Schedule 10 to the National Assembly for Wales (Representation of the
People) Order 2007

2.—(1) Amend Schedule 10 to the National Assembly for Wales (Representation of the People)
Order 2007(5) (appendix of forms) as follows.

(2) In form CC1 in Welsh (form of postal voting statement where the poll is not taken together
with another), on the front of the form, for the words “Swyddog Canlyniadau i adael y blwch yn wag
os yw’r etholwr wedi cael hepgoriad” (the first time they occur) substitute “Swyddog Canlyniadau
iroi enw ond ei adael yn wag os yw wedi’i anfon at etholwr anhysbys”.

(3) In form CC2 in Welsh (form of postal voting statement where proceedings on the issue and
receipt of postal ballot papers are taken together with those proceedings at another election), on the
front of the form, in the words beginning “* Swyddog Canlyniadau i roi enw” and ending “etholwr
anhysbys” for “gadeal” substitute “ei adael”.

(4) In form CC3 in Welsh (form of postal voting statement where proceedings on the issue and
receipt of postal ballot papers are not taken together with those proceedings at another election), on
the front of the form—

(a) in the heading, for “Ffurflen pleidleisio drwy’r post” substitute “Ffurflen datganiad
pleidleisio drwy’r post”;

(b) in the words beginning “* Swyddog Canlyniadau i roi enw” and ending “etholwr
anhysbys” for “gadeal” substitute “ei adael”.

(5) In form CK (constituency ballot paper), in the words beginning “Pleidleisiwch ar gyfer”—
(a) after “roi” omit “[x]”;
(b) after “croes” insert “[x]”;
(c) after “blwch” insert “wrth”.

(6) In form CK1 (directions as to printing the ballot paper: constituency election), in paragraph
3(c) in the words beginning “Pleidleisiwch ar” for “nesaf at” substitute “wrth ochr”.

(7) In form CL1 (directions as to printing the ballot paper: regional election), in paragraph 3(c)
in the words beginning “Pleidleisiwch unwaith” for “nesaf at” substitute “wrth ochr”.

(8) For forms CN1, CN2, CN3 and CN4 (elector’s form of poll card, proxy’s form of poll card,
postal voter’s form of poll card and postal proxy’s form of poll card) substitute forms CN1, CN2,
CN3 and CN4 set out in the Schedule to this Order.

(4) 2016/XXXX; by virtue of section 4 of the Interpretation Act 1978 (c. 30), an enactment comes into force at the beginning of
a day unless the contrary intention appears (see section 23 of that Act).
(5) S.I.2007/236. This Order has been amended by S.I. 2009/1182; 2010/1142; 2010/2931; 2011/1441; 2011/2085; 2012/1479;
2013/388;2013/591; 2015/664; 2016/XXXX; and section 3 of the Wales Act 2014 (c. 29).
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SCHEDULE
Forms
Rule 36(5) of Schedule 5
CN1 Elector's form of poll card
Front of pall card

Poll card
Cerdyn pleidleisio

Election to the National Assembly for Wales
Etholiad i Gynulliad Cenedlaethol Cymru

[Insert name of constifuency] [insert name of Electoral Region]
[Rhoweh enw'r etholaeth] [Rhoweh enw'r Rhanbarth Etholiadol]

our detalls: [ Elch manylion;

‘[Elecior's name and gqualfying addmss datails]
‘[Emw's alfrolnr @ manylion eyfeiriad eymreys]

* Retuming Officer bo omt whevo poll cand et fo an

Voting information / Gwybodaeth pleidleisio

anonymons slector.  Poll camd lo #n anomymous eledior must
b cldivered in o seeivd anveldope.

" ¥ Swypddog CanlyneoaU N edie! R DR 10T CaRdyTs

Polling day
Diwrnod pleidleisio

plaidleisio yr cowl 8 snfon af etholv diema Ribeid | gevdym
pleiipisio a anfoni at etbolur diere geel e anfon mewn
amdon wedl | seko

Nusnber on register: | Rl ar y gofrestr

‘Voting hours
Qriau pleidleisio

“*[You do not need to ke this card with you in order 1o vots ]
Yo must havg this card with you whon you wete, You cannot
vebe without ]

Your polling
station will be
Eich gorsaf
bleidleisio fydd

" |Does dim chaid i chi fynd B ceedyn brem gyda chi e rwen caed
ploidisisio ]

** [Rhaid | chi fynd AT cesdyn hwn gyda chi pan fyddweh yn
pleidieisia. Ni chewsh chi bleidienio hebdds]

I EnomTeUs SRt omd 1 words in o firaf fwo seds of
brackals. if red oo ife wards i ihe second fwo sefs of Brackels

Qg i ol diarew, ST MHIBQOT Y QR I ¥ Sy $0f grntal o

Please turn over / Trosodd os gwelwch yn dda

o b, ox na, dykd hopgor y gedirew yn y odwy sef o
gromfachay sy'n dilyn

[Tsert helplne and other dofalls including websie]
[Rhoweh rif y Wnell gymoril & manyiion erall Qan gyrmys
¥ wefan].

Back of poll card

Thiz apdon fov map o olfr isformation such a2 Delping and webide Jeleis
¥ gofod iwm ar gyfer map neu wybodeelh arell megis manylon y foed gymorth a'r
wnfan

It is an offence to: / Mae'n drosedd:
« wole mons than once ot the same slection, unless you are
woling on your oan behall and as a prexy for anoiber persan
+  pleidieisic Mwy nag unwaith yn o un eholad, oni bai eich bod yn
pleddisizio ar eich rhan chi sich hun ac fel dirpray ar ran rhysun anail
 wole @E B prowy of e same eection for more han two
pecple, unlgss you e their spouse, chid o partner, parent,
grandparent, brather, sister, ehild or grandehild
* ploideiso fel diprey yn yr un ethoiad ar gyfer mwy na dau o bobl,
onid yeyeh yn ried, yn batner sifil ya rhianl, yo daid meun main, yn
fraecd, ym chreir, yn Blenbyn newn dyr neun wyres iddynt
+  vole 0% @ prawy for somecnd if you kndw that by lw Sy ane not
allowad lo vele
ploidioisio fel drprwy | nysun ¥ gwyddoch nad oes ganddo
hawd | blidleisio yo H ¥ gyfraith
If you need any help or to find out if your polling
station is accessible, please contact us.
Os byddwech angen unrhyw gymorth, neu i ganfed a
yw eich gorsaf bleidleisio yn hygyreh, cysylitweh & ni.
[Returming Officer fo add contact details including website if appropriste |
1Y Swyddog Canlyniedau | yehwanegir ¥ manyion vy Swit gan gyinwys
¥ wafan os yw'n brioda]

If undedivered return to: fnsert return address)
Oni chaifl ei ddanfan, dylid ol ddychwaelyd | @ [Riowch ¥
cyteiiad dyehwelyd)

Rule 36(6) of Schedule 5

I w04l g g ay' or cannot go 1o the polling station on foay]
[date of poil] you can do one of tha foll wing:

Os yeych | Mwrdd vew'n methu mynd I'r orsal bleldielsio ar
[aryan] faryehliad i Do icTais ] gallwch wheiad un o canhynol

Apply 1o vote by post. Completed applications must reach us
belore Spm on fday]fdate of deadling]. |f you are gven a postal)
wiots, you will not be abls to vote in person at this sloction.

+  Gmiud cais | blesdeiBoinayt port Rhaid | geisisdau wedi s
ewhihau aln cymassd cyn Spm arfdyod]fdyddiag cau] Os
rhoddr ploidais bosd | ehiuni $yddweh ym gollu pleidiaisia’n
Borzanal yn yr atheliad Fem

QR FNEU

& Apply ta vole by proxy (this msans someons elie can vobe on
your behalf). Completed spphications must each us before Spm
en[day] [date of doadiive]. If you appem] & proxy yeu can vele
if you with, but sty if wour prowy hae nol aleady woled on
your behalf and has not got a postal vote

Gwmoud cais | bleidieisio drwy ddirprey imae hyn yn golygu y
gall rywun arall blgedipislo argich man) Rhald | golsiacey wadl
ouewhibay sin cyrandd cyn Spm ar [dydal] fdyodiad caul. O
ydych yn pencdi dirprwy, gallesch bleidleisic os wdych yn
gyrmimo, ond dim ond oF nad ye aich diprey e wadl
pleidleisia ar eich rhan, ac nad oes ganddo bleidlas bost

If after Spam on fthe sicth day before the date of the poll] you are
unabde Lo vole In person because you:

@5, aF 61 5P aF [ eiweehiod dMImod i dydaiad g biefdias]
il allweh bleldlei£io’n bersonol oleraydd:

*  Have a medical emergency
*  Argyfwng meddygol
*  Leamn you cannat go (o the polling station becamse of
work Feasons
*  Eichi bod yn canfod na allwehfyndi'rorsal
bleidleisio am resymai gwalth
ou can apphy to wote by prooy. Completed applications must reach us
bafore Spm on [day] [date of deadine]. Ta Bnd aul how 1o apgly,
call the heipiine immediabely.
Galtweh wnewd cais | bieddieisio drwy ddrpray. Rhaid | geisiadau
wod gu cwhivau ein cyrmaedd cyn Spm ar fopdd] [odisg cau].

Iganfod sut i wnewd cais Moahvch y linedl gymorth ar wnwaith

Thi Retuming QMicer ittued hit card,
Cyhonddwyd y cerdym hwn gan y Swyddog Canlymindau.

article 2(8)
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CN2: Proxy's form of poll card
Front of poll card

Proxy poll card

Cerdyn pleidlais dirprwy
Election to the Mational Assembly for Wales
Etheliad i Gynulliad Cenedlaethol Cymru

[insert name of constituency] [insert name of Electoral Region]
[Rhowch emw'r etholacth] [Rhowch emw'r Rhanbarth Etholiadol]

Voting information / Gwybodaeth pleidleisio

Polling day
Diwrnod pleidleisio

Voting hours
Qriau pleidleisio

Your polling
station will be
Eich gorsaf
bleidleisio fydd

Please turn over { Trosodd os gwelwch yn dda

Your details: / Eich manylion:

[Pray’s mams and gualfying addmss oetalts]
TEmw v dimney & imaiaytion cyfeirad Sprmers |

* Retursing OFicer fo.omit whane poll card send fo the
preay af an anamymous eleclor. Fol card le proxy of an
EnemTous elector M be delfvied in g eekia emakice.

Y Bwyddog Canbrmiaday Nw adael alan pan fo'rcergyn
plekilpis pr casl e/ anfon o doingrey’ sholr dhemw Riwid
i archn pleidieisic 8 amionir af ddirpray etholar dismy gasl
o anifon mewn amien wodil selo,

Voting as a proxy ! Pleldleisio fel dirprwy

** [Tha parson namad an the back of this card] [Another person]
g appainied you 8% b proay o vabs on el behalf st this
alection

** |Mae'r person a emwir ar gefn y cardyn hwn] [Mae’ person arall]

wod'ech penod chin ddrprey | Dleidleiso & @ e yno W
etfslind km,

** [Y'ou do not need to take this card with you in order 1o vole.] [You
must s tibs card with you when you vote. You carnot wotsasa
proccy without it.]

' [Does dim rhaid § chi fynd &' corchym ben gyda chi ee rvayn canl

pleadiersio |

[Fehaid i chi fynd &'r cardyn bvn gyda ohi pan fyddweh ym plaidiaisio.

i ehiwich chi Blaldlaisio S de phey hebdda ]

** I savd fo ihe proxy of an ancaymous echor cund (e wands [
each of the first seis of brackels, ¥ nol ol the words in eech of
ihe second selz of brackels.

" Qs anfoni at ddirprvy etfolr disme, dyild bepgor i goiaw

yorr sk et o petay Synial o grocsechiy, oF e, ayidl epgor ¥
geirity ym mboh un o'rad sef o gromecha

[rsen felpline Srd Oter Serails sl ing websie]
[Riverweds ¢ff y limell gymorti 8 manyion eraill gan
gyarmwys y wetanl

Back of polf card

Faor this election you are proxy for: / Ar gyfer yr etholiad bwm, rydych chi'n ddisprwy ar gyfer:
“NEkctors name {Emw'r ethobwr
([Electar’s address Cyfeinad yr ethofur]
{Elector's number on (R yr ethoder ar y gofrestii]
[the persan wih this sledor rumber Iyr unigolym gyda ' ohif edbofar fwirt
tfnmcwwsnumonmmd} (Rt oo yr eﬂwqunire#d'i
* Hamany o i'd F of Squis Bancity, st oo [P o it

“Osyn

¥ 3 gyrtat s gromfachey sywils 28 ma, dyld b a
T N e

The persan you are proxy for can vete themselves if they wish — but only if you have not
already voted on their behalf, Gall y sawl yr ydyeh yn dirprwyo ar ei gyfer bleidleisio e
hun o3 yw'n dymuna — ond dim ond os nad ydych eisoes wedi pleidleisio ar ei ran,

T IO o7 M0 O SUsr (oM iaa Ju0h B9 MEEAE A0 Wil SR
¥ gofod bwn ar gyfer map neu wybodaeth arall megis manylon y Ninell gymarth a'r wefsn

If you are away or cannot go to the polling
statlon on fday] fdate of pol]

©s ydych | fwrdd neu’n methu mynd i'r orsaf
bleddlelsio ar fdpdd] [dyddiad ¥ bieidiais]

+ Youcan apply tovote By pedt. Complated applicationt muit
reach us before Spm on[day[[darecd deading].

= Galtwch wmeud cois | bleideiso eyt post. Rhaid i
geisiade wedl eu cwhbihau ain cyraedd cyn Spm ar
[ayodfdyddiad caul

& If you are given a postalvots, you or tho person you an
preary fer wall nol Be able 1o vebe in persen al s election.

s 05 shoddr  pleidinis bost | chi ni Bpddweh chi ma'r
el yr pdych ym  ddiprey iddo ym el plesdlesioc
berzonsd yn yretholnd e,

e Tofind out how to apply, please callus on

[insen helpline Mumber of clher contacl detilsL

e | gael gwybod sut | wneud cals, floniwch i ar

Jrivoweh nfy lingdl gymorth new fanyiton cyswit el

I you need amy help or to find out If wour polling station Is accessible, please contact us,
‘:' (R tuirming Officer b aokd contact detals including websile if appropiae]

O byddweh angen unthyw gymorth, nou | ganfod a yw sich gorsal bleldielsio yn hygyreh,
cysyiitweh & ni. [ Swiddog Camlyniaday [ yelwamege’s manylion cyswil gan
gyriaYs ¥ welan os yw'n briodol ]

It is an offence to: | Mae'n drosedd:

+ wote mora than once at the same election, unless
you are valing an your own behalfand as a proxy for
another porson

Howto vote as a proxy | Sut i bleid|eisio fel dirpray

At ihe poling stafion, tall the siaff et you are a provy for the person ramied sbove. Thay wil give
PG RN, B 51".‘0&:0"‘1‘:!'0“ 3 SR B3 FW TR
oy for |

» e g il pevey o ghee y il B e Lshed, Biyddy
! R B, G J

ol G 1 i 3 T © rOhehey B, 98 N, Oy Mgper | ka0 7

 tuilet paperis)
T D) D,

Bl a g w

Prygrach y papur au) pisicieisia ol raiyn 'y bbweh pledessio

Hf yous e d amy heip, |t sk the St As byddweh angen unrty gymaorth, hokweh i staff.

Rule 36(7) of Schedule 5

. 0 mwy nag unwaith yn yrun ethokad, oni
hlll wech bod yn ploldiedsho ar aich rhan chi elch
hur ac el dirpray ar ran thywun amil
* wate as o provy at the same olecSon for mone than
bwo pecpie. unless you ame their spouse, chal partnor,
parent, grandpanent, brother, sister, child or grandchild
pleidieisio fel diprary yn 41 un etholiad ar gyfor mwy na
daw o bebl, onid ydych yn bried, yn bartner sifl. yn
rhisnt, yn dakd neu' nain, yn fwed, yn chamen, yo
Elentyn mewn viyr neu'n wyres iddynt

& vole 8% B prowy or SOMecns if you know thst
by low they ane not alawed do vole

Flwdiaciia fal depray | rgsun y geyddech nad cas
gondde kawl | bleadieisio yn 8y gyfraith

The Retuning Officer issued this card,
Cyhoeddayd y cerdyn bwn gan y Swyddog Canlynisdau,

1 undebyéred medurn to: [inserd miurm address)

Oni chailf ei ddanfon, dylid ei déychwebyd i: [Rbowch y
eyfaiviad
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CMN3: Paostal voter's form of poll card
Front of poll card

Postal poll card / Cerdyn pleidlais bost

Election to the National Assembly for Wales
Etholiad i Gynulliad Cenedlaethol Cymru

[insert name of constituency] finsert name of Electoral Region]
[Rhoweh enw'r erthalaeth] fRhowceh enw'r Rhanbarth Ertholiadol]

Date of election [day] [date] [month] [year]
Dyddiad yr etholiad [dydd] [dyddiad] fmis] [biwyddyn]

Your detalls: [ Elch manyllon:
* [Electors name end gualiying eddress detals]
Voting information / Gwybodaeth pleidleisio * [Em'r et & minylon cyteeind cymiya)
¢ Redwning Offcer o omt whove poll cand sent to an
We will send your postal vote around [day] [date] [month] [year]] e w0 amanymus slosior st
*[addressed to:] * ¥.Swyddog Carfynisdeu /v sdael aflan pan for cordyn
i 1 Pkl yo cosl of anfor of sfhehwr demy. Rhae (
Byddwn yn anfon eich pleidlais bost tua [dydd] WO pledibTo & BRRone o shohir dlem Dee! 8l
[dyddiad] [mis] [blwyddyn] “[wedi ei chyfeirio at:] ardan mewn amien wedi selio
. Numibe ister: | Rhid ol resir:
[Elector's name and address) S an e v
[Enw a chyfeirad yr etholwr] Your postal vote ! Eich pleidlais bost
o You wil pecive B poital vole for this slection betsute
“Returning Oficer fo ormi whaere poll card senf fo an anonymeous siecor. you ashed to vale by post.
Poll card fo an ancaymaus sledor must be deiivered in @ sealed amelpe. «  Byddweh yn dorbyn plosdinis bost ar gyler yr etholind
¥ Swrdohg Caabn@diy Qv ece 280 pen o civeh plevlnss wi cell & anfon & W @ 3 chi ol | geel phisdleizio dowy'n po
athohvr dimma
o I . | *  You will not be ableto velein a poling station,
ﬂ':’m PlpiApicks W duilor b SO St gpbl W Aok ddp: drlea * M fydeweh yn galu pleidiaisio mewn gorsaf bleldalsio.
*  Hyou havenot received your postal vote by
fetay)fdare] [month] call [insert Felpline mumber],
*  Omna fyddwch wedi derbyn sich pleidisis bast erhyn
Please turn over [ Trosodd os gwelwch yn dda [elyaiar] folyaina] [ruis] Momwet [red Fiv ¥ Wnefl qynort],
Back of poll card
How to vote I Sut i bleidizisio If you lose your postal wote or make a mistake
1. When you receive your postal vole, read the Os ydych yn cﬂ||.l gich pleidlais bost neu'n
instructiens carefully gwneud camgymeriad
1. Pan dderbyniweh eich pleidiais bost, darllenwch y - Pleage phone the helpine immediately.
cyfarwyddiadau'n ofalus. Floniweh y finel gymorth ar unwaith.
2. Your postal vole includes your balklol poperts) and T ey are ot ey T Scoment pastal et before pm an
postal valing slatementis) * m ond cyn Spm ar [diwrmodidyddied ¥ bleidin/s] v
2. Mae eich pleidiais bost yn cynnwys eich papur(au) GUIVIN SAATPAR phekIAlR bost e | chi

M you would rather wobe in person, or sk someone eise 10 volo on your

eidleisio a dalganiadiau) pleideizio d T sl
W o # T e Bahall, o it canddl your potal vole bafore Spm on [deyane of

3. Complete these and retumn them immediatety. deadiime]. Fer mave informakion, plense call the helpline.
h ’ P byddarn well genseh blsichsision berscnd, ney ol i rywen arall
3. Dylech gwhihau'r ain &' dychwelyd ar urwaith. bleidieisio ar eich than. thaid | chi gansio gich pleidiais bost cym Spm ar
4. We need to receive your postal vote by 10pm on fday’ [asrmodidydaiad cauf Am ragee o wybodasth, fankeh f linsll gymaith,
date of polff.
4. Mae angen inni ddestyn eich pleidlais bost erbyn It is an offence to: / Mae'n drosedd:
10pm ar [diwrnoa dyddiad y biefdlals]. « oln using a ballot paper that was not sent for your use or
interfors with anothir volec's ballot papes
o Plodleisio gan ddefnyddio papur pleideitio nod cedd wodi
If you naed information in another farmat, pleases call cool o anfom ar gyfer eich defeydd chi meu i yrrymyd &
ﬂ our helpline balow. ghapur pleidieisio pleidesr sl
% Os byddwch angen gwybodaeth ar ffurf arall, + wote more than once at the same eledion, unless you are
Toniweh ein Ninell gymorth isod weting on your oan behall and ae o proxy for ancther persen
& pleidisisio may nag wnwaith yn 31 un etholind, oni bai sich bod yn
“ If you need help to vole, you can ask someone pleidiedsio ar eich rhan chi gich hun ac fel dirprwy ar ran rhyaun anall
you know or get Independent help by calling our + vole us & proxy of the sema sisction for mom han o
helpline: pople, UNloss you Bre thalr Spouse, chil parnee, parent,

grandparent. brother, sister, child or grandchild

Os byddweh angen cymorth | Beldleislo, gallweh plaidiatsio fg dmprwy yn 4T un soRad ar gyfer mwy ne dau o biokl,
ofyn I rywun rydych yn el adnabod neu gael cymorth anidl ydych ym brind, yn bartner sifi, yn rhiant, yn daid neu'n nain,
annibynnol drey Monio’n Hinell gymortn: yn frawd, ym chwaer, yn Blentyn row n hyT neu'n wyres icdynt

wote os @ prooy for someone if you know that by law they are
not allowed to vole
[Msert helpioe and ather detals including website] plaidleisio fol dinpray | npwun y gwyddoch ned oes ganddo
[Rhawel rif y tinell gymorth @ rranylion eraiil gan hared | bileidleisio yn &8y gyfaith
gynnwys i wefan. The Retuming Officss issued this card.

Cyhoeddwyd y corchn fem gan y Swyddog Canfyniadau .

B undbebivemed retum 1o; fin st mium addness)

Oni challl &) daBrfon, dytid o ddychwelyd i ; (Rioweh y cyfinad dyciwelyd]

Rule 36(8) of Schedule 5
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Front of poll card

Proxy postal poll card
Cerdyn pleidlais bost dirprwy

Election to the National Assembly for Wales
Etholiad i Gynulliad Cenedlaethol Cymru

finsert name of constituency] (insert name of Elecloral Ragion]
[Rhowch enw'r etholaeth] [Rhaweh enwt Rhanbarlh Ethoffadal

Date of electon [day] fdate] fmonth] fyear]
Dyddiad yr etholiad fdydd] fdyddiad] fmis] [blwyddyn]

Voting as a proxy / Pleldleisio fel dirprwy

[The peison named 6n the back of Bk cand] [Another pecton)
has appointed you as a prowy o vote on their bohall at this election.

Voting information / Gwybodaeth pleidleisio

“° an't parton & emwir ar gl y cordyn ] [Mas'r person aral]

welich pancd chin GEmprwy | bleadeiaio &1 ol ran yn yr etholiad
LN

We will send your postal vote around [day] fdate] fmonth] fyear]
*[addressed to:]

Byddwn yn anfon eich pleidiais bost tua fdyddf

[dyddiad] fris] [blwyddyn] *[wedi ei chyfeirio at:]

i seat fo the proxcy of an anomumous slecior ame e wards in the first sef
of brackeis, & nof omd the words in the second sof of brackels.

** Qs arfonir af doipnay athaler dioms, dylia bopgor y gekisu yn y sed
gyrial o gromfachaw. Oz ma, dyld hepgor y e yn yr el sof o
gromiscau

* [Froxy's name and address details]

* [Enw a chyferiad y dirprw]

* Returning Officer to omit where poll card senf to the praxy of an
anonymous eleclor. Poll card fo praxy of an anonymous elector must
be delivered in a sealed envelope.

* Y Swyddog Canlymiaday i'w adeel allan pan fo'r cerdyn pieidieisio
wn cael &f anfon af ddingrwy etholwr dienw. Rhaid | gerdyn pleidisisio
a anfonir at ddirprwy ethofwr dienw gael ef anfon mewn amien wedi|
salio

Your postal vote / Eich pleidiais bost

ou will recoive a postal vole for this election because
you sskied to votis by post.

Byddweh yn derbyn plaidiais bost ar g,for yr athofEad hem am
ichi ofm 1 gadl pleidisisio drery'r post

You wil not be ableto vote as proxy in @ polling stetion.
Hi fyddweh yn gallu pleidleisic fel diprwy mewn gorsaf bleidesio.
H you hawve et recsived your postal vode by [oay Noate]

Please turn over / Trosedd os gwelwch yn dda

[moith] call [insen hefpine number.

Os na Tyddweh wedi derbyn eich pleddlais best erbyn
felyadfdydated] fnss] Mordwih [rivad rif y ¥oedl gymorth],

Back of poll card

For this election you are proxy for:
Ar gyfer yr etholiad hwn rydych chi'n ddirprwy ar gyfer:

* [iEcior's name)

[ Cyfeidad yr eihoher)
(Elector's purber o regizher
(R yr ot hober ar y gofrestel]
[the parson with this elector numbes: (fnsed elecior's number on regisied]
[yr umigotyn gda' il @molwe am: {Rboweh of ir sthol ar ¥ gofeati]
* I anonymous alector am the words in thee flest sef of squarm brackels, ¥ not omd ihe
WOt i he 2econd 28t of squane brackey
* O yrv stholvr diams; dyld hepgor v geinaw yn v sof gynted o gromfschay sgudr.
s . dyied hepgar ¥ gelray yn yrail sef o gromfachau sgwils
How o voie I Sul T bleldlelsio
Whan you recenve your postal vote, resd the instructions carsfully,
Pan ddwiyniech slch plaidals bagt, darlamwch y cyfarwyddadau's ofsiug,
Wour postal vole includes. your balio! paper(s) and postal voling stalement(s),
Mae sich pleidais bost wn eynnwys sich papuriau) peidisiss a
chlganiadiau] phesdiertio diwy's post.
Complele heve and refum them immedinstely,
Dybech gwbihau's rhain a'u dychwelyd arunwaith,
Wie need be recemve your pestal vale by 10pm on [day/date of poll].
Mao angan inn| doertym sach phedes bost arbyn 10pm ar
[abwmedidyddian y bivkdais].

R o=

Ba oo

" If you need Information in another format, please call owr
helpline below
Os byddweh angen gwybodaeth ar furf arall, fonbweh ein linall
gymarth lsod.

If you nead help to vote, you can ask someone you know or get
independent halp by calling our helpline:

Os byddweh angen cymorth | bleldlelsio, galiweh ofyn | rysun
rydych yn &l adnabod neu gael cymorth annibynnol drey
Tlonio’n Hinell gymorth:

linsert helpiine and other detalls ineluding wobsie]

[rivawen Al y nedl gymorth & rarylion il gan gynnwys ¥
welzn]

MyouTose your postal wole or make a mistake

Os ydyeh yn colli sich pleidiais bost neu’n gwnoud
camgymeriad

Ploase phone the hefpling immediately.

Fionkach y Ninedl gymoeth ar urmwaith

- WWa can only issus & replacemant postal vobe bafors

Spm on [day] fdaie of poli],

Diien onvd cyn Spm ar {diwrnodidpddiad p Bleidkis] y gallwe
ddarpan pleidiais bostarallichi.

I you would ratver vole in persen, you must cancel your posial vole
Batore Spme on [dayAdate of deacling]. For moee infdmation, plests
call the hoipline. Po byddai'n well gennych blsidisisio yn bersonel, rhaid i
ehi ganslo aich pleldals bost cyn Spm ar [dyoddyddiad can]. Am ages
& wynodasth, Manmech y Bnel gymarth,

It Is an offence to: {Mae'n drosedd:

vl ugsing & balol papér that wik not sent Sar your wie oF nbarfens
with another woter's balicd paper

plvideisio gon ddefnyddio popur pleidieisio nad cedd wad cod &
anfon ar gyler eich defiydd chi aeu i yryryd & phapur pleidiesio
plaldtaishir arall

ke mond than once ot the same election, unless you ané wling
on your gwn behalfl and as & proxy for ancthes persan
pleidisisio mwy nag umwaith yn yr un stholiad, ani bai eich bad yn
pleidinisie ar eich than chi sich hun ac fel dirpresy ar ran rhyswun anadl
vetn @s @ presey ot ihe sama elestien dor mers thom we
pacple, wnless you are iheir spouse, civl parner, parent
grandparant, brothar, sister, chitd o grandchild

pleidivisio Sl drprwy ymyrun etholEad ar gyfer rmwy na dau o bobl, anid
yidych yn briod, yn bartnes sifl, yn rhiant. yn daid neu'n nain, yn fawd,
¥ Ehimer, ym Blantyn neu'n YT Roun wyTes dibynt

vete o @ prexy for someans if you knew that By e thay are
nat aliowed to vole

pledioisio Tal diprwy | rhiywan y gwyddoch nad oes ganddo hawd

i bleideisic yn 8l y gybaih

Thia Rabtamang Ofcer issuad this card
Cyhoedderyd y cordyn hwn gan y Swyddeg Cantynindm.

M undalvared ratum to [insent redurn sadreas)
Omi ennill o dedanifon, dybd ol dayehwalyd | [Ricwch ¥ cpfieriad dysinvalyd]
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EXPLANATORY NOTE
(This note is not part of the Order)

The National Assembly for Wales (Representation of the People) Order 2007 (S.I. 2007/236)
prescribes various forms in English and in Welsh for use at elections to the Welsh Assembly. Several
of those forms are to be substituted by the National Assembly for Wales (Representation of the
People) (Amendment) Order 2016. This Order corrects some errors that appeared in the Welsh
versions of the forms substituted by that Order.

An impact assessment has not been prepared for this instrument as no impact on the private or
voluntary sector is foreseen.


http://www.legislation.gov.uk/id/uksi/2007/236

